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Оригинален научен труд
Original research paper

СИНТАГМИ СО СВРЗНИК ВО ТУРСКИОТ ЈАЗИК И 
НИВНОТО ПРЕДАВАЊЕ ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК

Марија Леонтиќ
Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип, 

Северна Македонија
marija.leontik@ugd.edu.mk

Апстракт: Синтагмата со сврзник (bağlama grubu) се образува од два именски 
збора и од сврзник. На пр., kitap ve kalem – книга и молив. Во овој труд ќе се 
обработуваат синтагмите со сврзник во турскиот јазик и нивното предавање во 
македонскиот јазик.

Клучни зборови: синтагма, сврзник, турски јазик, македонски јазик.

1. Вовед
Зборовите се најмали единици кои имаат значење. Понекогаш еден збор 

е доволен за да се изразиме. Кога еден збор не е доволен за да изразиме 
одредено ново значење, тогаш редиме повеќе зборови во зборовна група 
или синтагма според одредени синтаксички правила. Синтагмите се 
јавиле како резултат на човековата потреба за подобро, поубаво и побогато 
изразување и се развивале според логиката на одреден јазик. Синтаксичката 
шема на синтагмите во различни јазици е различна и специфична, но 
може да се согледаат и одредени сличности. Во турскиот јазик синтагмата 
е непредикативна синтаксичка единица што се образува со именски и со 
глаголски видови зборови, а нејзиниот назив се формира според главниот 
член на синтагмата. Според ова, во турскиот јазик постојат следните 
синтагми: синтагма со извик, синтагма со титула, синтагма со сложено 
лично име, синтагма со придавка, синтагма со број, синтагма со хендијада, 
синтагма со присвоен суфикс, синтагма со именка, синтагма со постпозиција, 
синтагма со сврзник, скратени синтагми, синтагма со сложен глагол, 
синтагма со глаголска именка, синтагма со глаголска придавка и синтагма со 
глаголски прилог. Во овој труд ќе се опише синтагмата со сврзник (bağlama 
grubu) во турскиот јазик и ќе се укаже на начинот на нeјзиното предавање во 
македонскиот јазик (Karahan, 2019, стр. 65; Özkan, Sevinçli, 2012, стр. 102).

2. Синтагма со сврзник во турскиот јазик (Bağlama Grubu)
Синтагмата со сврзник во турскиот јазик се образува од два или повеќе 

именски збора поврзани со еден или со повеќе сврзници. Турскиот јазик е 
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богат со сврзници, но само еден дел е погоден за образување синтагма со 
сврзник, а другите се користат за поврзување прости реченици во рамките 
на сложените реченици. Во синтагмите со сврзници многу прилози и други 
видови зборови добиваат функција на сврзник.

Синтагмите со сврзници имаат три вида конструкции.
Првиот вид конструкција на синтагма со сврзник се состои од два 

именски збора и сврзник помеѓу нив.

Синтагма со сврзник (Bağlama Grubu)
именски збор + сврзник + именски збор = синтагма со сврзник

isim unsuru + bağlaç + isim unsuru = bağlama grubu

Овој вид синтагма најчесто ги содржи малиот број тaканаречени 
вистински сврзници и голем број сврзници кои изразуваат редење, 
споредување, објаснување, претпочитање, причина и друго.

Во оваа синтагма со сврзник најтипични вистински сврзници се: 
...ve.../...и...; ...ile.../...и..., ...со...; ...ilâ.../помеѓу...и..., од...до... На пр.: papatya 
ve gül/ маргаритка и роза; Ayten ile Demir/Ајтен и Демир, Ајтен со Демир. 
Синтагмата со сврзникот ...ilâ.../помеѓу...и..., од...до... поретко се сретнува: 
üç ilâ dört/помеѓу три и четири, од три до четири.

Овој вид синтагма ги содржи и следните сврзници кои изразуваат 
редење, споредување, објаснување, претпочитање и причина: ...veya.../...
или...; ...veyahut.../...или...; ...veyahut da.../...или и...; ...ya da.../...или...; 
...ama.../...ама...; ...ayrıca.../...освен тоа...; ...belki.../...можеби...; ...belki de.../...и 
можеби...; ...bilhassa.../...посебно...; ...değil.../не...туку...; ...doğrusu.../...
поточно...; ...fakat.../...но...; ...hattâ.../...дури...; ...hele.../...особено...; ...oysa.../...
но...; ...yahut.../...или...; ...yani.../...значи... и др. На пр.: bugün veya yarın/
денес или утре; çalışkan ama aceleci/работлив ама брз, работлив, но брз; 
cesur fakat hüzünlü/ храбар, но тажен; zeki ayrıca girişken/умен, освен тоа и 
пробивен; hünerli belki yetenekli/умешен, можеби надарен; yarışma değil iş 
birliği/натпревар не соработка; sıcak doğrusu hararetli/топло, поточно жешко; 
anlatma hatta yazma/ раскажување, дури и пишување; dedesi hele ninesi/
дедото, особено внукот; çalışkan oysa yeteneksiz/работлив, но ненадарен; 
yorgun üstelik yaşlı/уморен, покрај тоа стар; anlayışlı yani toleranslı/разбран, 
всушност, толерантен; İstanbul ya da Ankara/Истанбул или Анкара.

Доколку во синтагмата со сврзник има повеќе од два именски 
збора, тогаш сврзникот се наоѓа помеѓу последните два именски збора, 
а претходните именки се одделуваат со запирка (,). На пр.: beyaz, mavi, 
kırmızı, sarı ve yeşil/бело, сино, црвено, жолто и зелено (во оваа синтагма 
со сврзник има пет именски зборови: beyaz/бело, mavi/сино, kırmızı/црвено, 
sarı/жолто, yeşil/зелено); toprak, su, hava ile ateş/земја, вода, воздух и оган (во 
оваа синтагма има четири именски збора: toprak/земја, su/вода, hava/воздух, 
ateş/оган); İngiltere, Almanya ile Fransa/Англија, Германија со Франција (во 
оваа синтагма има три именски збора: İngilterе/Англија, Almanya/Германија, 
Fransa/Франција).
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Во некои книжевни родови кои ја содржат синтагмата со сврзник, 
помеѓу последните две именки место сврзник може да се употреби запирка 
(,). На пр.:

Bir sağlık, bir sevinç, bir umut
Hikâye hepsi.

(Cahit Külebi, “Bir Umut”)

Едно здравје, една радост, една надеж
Сѐ е сказна.
       (Џахит Ќулеби, „Една надеж“)

Вториот вид конструкција на синтагма со сврзник се состои од два 
именски збора и два сврзници што доаѓаат пред нив.

Синтагма со сврзник (Bağlama Grubu)
сврзник + именка + сврзник + именка = синтагма со сврзник

bağlaç + isim unsuru + bağlaç + isim unsuru = bağlama grubu

Во овој вид синтагми следните сврзници доаѓаат пред именките: ama ... 
ama.../ама ... ама..; bazen ... bazen.../некогаш ... некогаш...;  bazen ... bazen ... 
bazen de.../понекогаш ... понекогаш ... понекогаш и...; belki ... belki.../можеби 
... можеби...; belki ... belki de.../можеби .... можеби и...; bir bakımdan ... bir 
bakımdan.../од еден поглед ... од еден поглед...; gerek ... gerek.../како ... така 
и...; gerek ... gerekse.../или ... или и; gerek ... gerek ... gerekse.../или ... или ... 
или и ...; ha ... ha.../и ... и ..., де ... де ...; hem ... hem .../и ... и ...; hem ... hem ... 
hem de .../и ... и ... дури ...; ister ... ister .../било ... било ...; ister ... ister ... isterse 
.../било ... било ... било и...; kâh ... kâh .../понекогаш ... понекогаш; ne ... ne .../
ни ... ни; ne ... ne de .../ни ... ниту и ...; ne ... ne ... ne de.../ни ... ни ... ниту и...; 
olsun ... olsun.../било ... било...; ya ... ya.../или ... или ...; ya ... ya da .../или ... 
или и ...; ya ... ya ... ya da .../или ... или ... или и ...; yahut ... yahut da .../или ... 
или и ... и др. На пр.: ne siyah ne beyaz/ни црно ни бело; hem öğretmen hem 
öğrenci/и наставникот и ученикот; ya elma ya armut/ или јаболко или круша; 
bazen iyi bazen kötü/некогаш добар некогаш лош; ister şiir ister öykü/и поезија 
и расказ; gerek hava gerek su/било воздух било вода; biri Ali biri de Mehmet/
едниот Али едниот и Мехмет; belki küçük belki büyük/можеби мал, можеби 
голем.

Третиот вид конструкција на синтагма со сврзник се состои од два 
именски збора и два сврзника што доаѓаат по нив.

Синтагма со сврзник (Bağlama Grubu)
именка + сврзник + именка + сврзник = синтагма со сврзник

isim unsuru + bağlaç + isim unsuru + bağlaç = bağlama grubu

Во овој вид синтагми следните сврзници доаѓаат по именките: ...da... 
da/...и ...и; ... olsun...olsun/...било ...било; ... yahut ... yahut da.../...или ...или и... 
и др. На пр.: baba da öğrenci de/и таткото и ученикот; dede olsun nine olsun/
било дедото било бабата; Ahu yahut Ayşe yahut da Ece/Аху или Ајше или и 
Еџе.
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Во синтагмите со двојни сврзници има толку сврзници колку што има 
именски зборови. На пр.: hem yetenekli hem çalışkan/и надарен и трудољубив; 
hem yetenekli hem çalışkan hem de girişken/и надарен и трудољубив и 
пробивен; ya bize ya size/или нам или вам; ya bize ya size ya da onlara/или нам 
или вам или ним; dede de nine de/и дедото и бабата; dede de nine de torun da/и 
дедото и бабата и внукот.

Во синтагмата со сврзник, едниот или двата именски члена може да 
бидат друга синтагма. На пр.: çocuk öyküsü ve çocuk şiiri (во оваа синтагма 
со сврзник, првиот именски член çocuk öyküsü/детски расказ и вториот 
именски член çocuk şiiri/детска поезија се неопределена именска синтагма); 
bir kitap ve iki defter/една книга и две тетратки (во оваа синтагма со сврзник, 
првиот именски член bir kitap/една книга и вториот именски член iki defter/
две тетратки се придавски синтагми); dershaneye girmek ve hocayı aramak/
влегување во предавална и барање на наставникот (во оваа синтагма со 
сврзник, првиот именски член dershaneye girmek/влегување во предавална 
и вториот именски член hocayı aramak/барање на наставникот се синтагми 
со глаголска именка); kıyıda gezerken ve göle bakarken/шетајќи на брегот и 
гледајќи во езерото (во оваа синтагма со сврзник, првиот именски член kıyıda 
gezerken/шетајќи на брегот и вториот именски член göle bakarken/гледајќи во 
езерото се синтагми со глаголски прилог); okuldan gelen ve ev ödevini yapan 
(öğrenci)/(ученикот) кој дојде од училиште и кој ја изработи домашната 
задача (во оваа синтагма со сврзник, првиот именски член okuldan gelen/кој 
дојде од училиште и вториот именски член ev ödevini yapan/кој ја изработи 
домашната задача се синтагми со глаголска придавка); büyüdüğü için ve 
dadıya ihtiyaç kalmadığı için/дека порасна и дека нема потреба од дадилка (во 
оваа синтагма со сврзник, првиот именски член büyüdüğü için/дека порасна 
и вториот именски член dadıya ihtiyaç kalmadığı için/дека нема потреба од 
дадилка се синтагми со постпозиција).

Синтагмата со сврзник во рамките на другите синтагми може да има 
различни функции. Оваа синтагма кај неопределената именска синтагма 
(belirtisiz isim tamlaması) има функција на определувач/детерминатор 
(tamlayan). На пр., anne, baba ve nine sevgisi/мајчина, таткова и бабина 
љубов (во оваа неопределена именска синтагма, синтагмата со сврзник anne, 
baba ve nine/мајчина, таткова и бабина, има функција на определувач). Во 
определената именска синтагма (isim tamlaması) определениот/детерминиран 
член (tamlanan) може да биде синтагма со сврзник. На пр., mutluluğun rengi 
ve ışığı/бојата и сјајот на среќата (во именската синтагма, renk ve ışık/бојата 
и сјајот, е синтагма со сврзник и има функција на определеност). Синтагмата 
со сврзник во придавската синтагма може да биде придавски член. На пр., Bir 
değil iki kahve/не едно туку две кафиња (во оваа придавска синтагма, bir değil 
iki/не едно туку две, е синтагма со сврзник и претставува придавски член). 
Во синтагмата со постпозиција именскиот член може да биде синтагма со 
сврзник. На пр., Umut ve iyilik ile/со надеж и добрина (во оваа синтагма со 
постпозиција, umut ve iyilik/надеж и добрина, е синтагма со сврзник што има 
функција на именски член). Синтагмата со сврзник кај сложениот глагол 
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може да има функција на именски член. На пр., düşünmeye ve yazmaya başladı/
почна со размислување и пишување (кај сложениот глагол düşünmeye ve 
yazmaya başla-/почна со размислување и пишување, синтагмата со сврзник 
düşünmeye ve yazmaya/размислување и пишување, е именски член).

Некои синтагми со сврзник, добивајќи разни формообразувачки 
наставки во рамките на реченицата, може да имаат функција на подмет (özne), 
предмет (nesne), прилошка определба (адвербијална определба, tamlayıcı) 
и прирок (yüklem). На пр.: Hem Metin hem de Ziya, benim arkadaşımdır./И 
Метин и Зија се мои другари. (во оваа реченица синтагмата со сврзник hem 
Metin hem de Ziya/и Метин и Зија, има функција на подмет/özne); Burada, en 
iyi çalışanlar Itır ve Zeren’dir./Тука се најработливите Итир и Зерен. (во оваа 
реченица синтагмата со сврзник en iyi çalışanlar Itır ve Zeren/ најработливите 
Итир и Зерен, има функција на прирок/yüklem); Cem, sokakta kedi ve köpek 
bulmuş./Џем пронашол на улица маче и куче. (во оваа реченица синтагмата 
со сврзник kedi ve köpek/маче и куче, има функција на неопределен предмет/
belirtisiz nesne); O, Haşim ve Ege’yi görmuş./Тој ги видел Хашим и Еге. (во 
оваа реченица синтагмата со сврзник Haşim ve Ege’yi/Хашим и Еге, има 
функција на определен предмет/belirtili nesne); Cangül ve Derya’dan geldim./
Дојдов откај Џанѓул и Дерја. (во оваа реченица синтагмата со сврзник 
Cangül ve Derya/Џанѓул и Дерја, има функција на прилог за место); Sokakta 
mutlu ve neşeli yürüdüm./На улицата шетав среќен и весел. (во оваа реченица 
синтагмата со сврзник mutlu ve neşeli/среќен и весел, има функција на прилог 
за начин).

Кај синтагмата со сврзник секој именски член е акцентиран. На пр.: 
öğrenci ve hoca/ученик и наставник; okumak veya gezmek/читање или шетање.

3. Предавање на синтагма со сврзник од турски на македонски јазик
Мал број сврзници што се наоѓаат во синтагмите со сврзници од 

турскиот во македонскиот јазик се предаваат со сврзниците во македонскиот 
јазик. На пр.: Makedonya ve Türkiye/ Македонија и Турција. Ова се должи 
на фактот што многу сврзници во турскиот јазик се различни видови 
зборови во функција на сврзник кои при преведување на турската синтагма, 
во македонскиот јазик се предаваат на различни начини за да се постигне 
најсоодветното значење. На пр.: İstanbul kadınları ve bilhassa kızları (geldiler)/
Истанбулските жени и посебно девојчињата (дојдоа); çok iyi doğrusu 
mükemmel/многу добар, поправо совршен; babası hele annesi (istiyor)/ татко 
му, особено мајка му (сака); bazen arkadaş bazen dost/некогаш другар, некогаш 
пријател; некојпат другар, некојпат пријател; одвреме-навреме другар, 
одвреме-навреме пријател; kâh sıcak güneş kâh serin rüzgar/понекогаш топло 
сонце, понекогаш свеж ветар (во овие примери сврзниците од турските 
синтагми се предадени со прилозите посебно, особено, некогаш, понекогаш, 
некојпат, одвреме-навреме и сл. во македонскиот); beş ilâ altı/од пет до шест; 
okumuş üstelik girgin/образован, покрај тоа пробивен (сврзниците од турските 
синтагми се предадени со предлози во македонскиот); hava, su ve dahi ateş/
воздух, вода дури и оган; köpek hem de kedi/кучето, дури и мачето; aylar hatta 
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yıllar/месеци, дури и години; месеци, па дури и години; hem okuma hem de 
müzik dinleme/и читање, дури и слушање музика; ya deli yahut da cesaretli/или 
луд или, пак, храбар (сврзниците од турските синтагми во македонскиот се 
предадени со честицата за засилување дури или со сврзик заедно со честица 
или партикула од типот дури и, па дури и, или пак за засилување на изразот 
за да се постигне најсоодветно значење); çok iyi doğrusu mükemmel/многу 
добар, всушност совршен; многу добар, во суштина совршен (сврзниците од 
турските синтагми се предадени со модалните зборови всушност, во суштина 
во македонскиот); kimi iyi kimi kötü/некој добар, некој лош (сврзниците од 
турските синтагми се предадени со неопределени заменки во македонскиот) 
и друго. Ова, од аспект на македонскиот јазик што разликува само именска 
синтагма, може да делува збунувачки, но тука треба да се потсетиме дека 
во турскиот јазик освен именска синтагма има уште 14 видови синтагми 
кои содржат именки, заменки, придавки, постпозиции, извици, сврзници, 
глаголи, глаголски именки, глаголски придавки, глаголски прилози и др. 
Во долуизложената табела се дадени најразличните начини на предавање 
на турските синтагми со сврзници во македонскиот јазик што може да 
им помогне на изучувачите на турскиот јазик полесно да ги восприемат и 
преведат турските синтагми.

Турски синтагми со сврзници и нивното предавање 
во македонскиот јазик

Синтагми со сврзникот ...ve.../ ...и...
...ve... bağlacı ile bağlama grubu

Makedon ve Türk Македонец и Турчин
beyaz, mavi ve yeşil бело, сино и зелено

Синтагми со сврзникот ...ile.../ ...и..., ...со...
...ile... bağlacı ile bağlama grubu

Makedonya ile Türkiye / 
Makedonya’yla Türkiye

Македонија и Турција/
Македонија со Турција

Синтагми со сврзникот ...ilâ.../ помеѓу...и..., од...до...
...ilâ... bağlacı ile bağlama grubu

beş ilâ altı помеѓу пет и шест/ од пет до шест
Синтагми со сврзникот ...ama.../ ...ама..., ...но..., ...меѓутоа...

...ama... bağlacı ile bağlama grubu
iyi ama tembel добар, ама мрзлив/ добар, но мрзлив

добар, меѓутоа мрзлив
Синтагми со сврзникот ...ayrıca.../...освен тоа; ...ve ayrıca/...и освен тоа...

...ayrıca..., ...ve ayrıca... bağlacı ile bağlama grubu
güzel ayrıca akıllı
güzel ve ayrıca akıllı

убава освен тоа умна
убава и освен тоа умна

Синтагми со сврзникот ...bilhassa.../...посебно...
...bilhassa... bağlacı ile bağlama grubu

İstanbul kadınları ve 
bilhassa kızları (geldiler)

истанбулските жени и посебно девојчињата 
(дојдоа)
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Синтагми со сврзникот ...belki.../...можеби...; ...belki de.../...и можеби...
...belki..., ...belki de... bağlacı ile bağlama grubu

şans belki kader
şans belki de kader

среќа, можеби судбина 
среќа, можеби и судбина

Синтагми со сврзникот ...dahi.../...и..., ...дури и...
...dahi... bağlacı ile bağlama grubu

hava, su ve dahi ateş воздух, вода и оган/ воздух, вода дури и оган
Синтагми со сврзникот ...değil.../ не...туку...

...değil... bağlacı ile bağlama grubu
şöhret değil bilgi Не слава, туку знаење

Синтагми со сврзникот ...doğrusu.../ ...поточно..., ...поправо..., 
...всушност..., 

...во суштина...
...doğrusu... bağlacı ile bağlama grubu

çok iyi doğrusu mükemmel многу добар, поточно совршен
многу добар, поправо совршен
многу добар, всушност совршен
многу добар, во суштина совршен

Синтагми со сврзникот ...hem de.../ ...дури и...
...hem de... bağlacı ile bağlama grubu

köpek hem de kedi кучето, дури и мачето
Синтагми со сврзникот ...veya.../ ...или...

...veya... bağlacı ile bağlama grubu
iyimserlik veya 
kötümserlik

оптимизам или песимизам

Синтагми со сврзникот ...veyahut.../...или..., ...veyahut da.../...или и...
...veyahut..., ...veyahut da... bağlacı ile bağlama grubu

ev veyahut daire куќа или стан
ev veyahut da daire куќа или и стан

Синтагми со сврзникот ...yahut.../...или...
...yahut... bağlacı ile bağlama grubu

Orhan yahut Murat Орхан или Мурат
Синтагми со сврзникот ...ya da.../...или..., ...или и...

...ya da... bağlacı ile bağlama grubu
şiir ya da öykü поезија или расказ

Синтагми со сврзникот ...fakat.../...но..., ...меѓутоа...
...fakat... bağlacı ile bağlama grubu

küçük fakat güçlü мал, но силен / мал, меѓутоа силен
Синтагми со сврзникот ...hatta.../...дури..., ...па дури и... 

...hatta... bağlacı ile bağlama grubu
aylar hatta yıllar месеци, дури години/ месеци, па дури и години

Синтагми со сврзникот ...hele.../...особено..., ...посебно...
...hele... bağlacı ile bağlama grubu
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babası hele annesi (istiyor) татко му, особено мајка му (сака)/ 
татко му, посебно мајка му (сака)

Синтагми со сврзникот ...oysa../...но..., ...меѓутоа..., ...иако...
...oysa... bağlacı ile bağlama grubu

tembel oysa yetenekli мрзлив, но надарен/ мрзлив, меѓутоа надарен
мрзлив, иако надарен

Синтагми со сврзникот ...üstelik.../...освен тоа..., ...покрај тоа...
...üstelik... bağlacı ile bağlama grubu

okumuş üstelik girgin образован, освен тоа пробивен
образован, покрај тоа пробивен

Синтагми со сврзникот ...yani.../ ...значи..., ...всушност...
...yani... bağlacı ile bağlama grubu

iyi yani fedakâr добар, значи пожртвуван
добар, всушност пожртвуван

Синтагми со сврзникот ama...ama.../ а...а..., ама...ама...
ama…ama… bağlacı ile bağlama grubu

ama az ama çok а малку а многу/ ама малку ама многу
Синтагми со сврзникот bazen...bazen.../ некогаш...некогаш..., 

понекогаш...понекогаш, некојпат...некојпат..., 
одвреме-навреме...одвреме-навреме;

bazen...bazen...bazen de... / некогаш...некогаш...некогаш и...;
bazen...bazen...; bazen...bazen...bazen de... bağlacı ile bağlama grubu

bazen arkadaş bazen dost некогаш другар, некогаш пријател
понекогаш другар, понекогаш пријател
некојпат другар, некојпат пријател
одвреме-навреме другар, одвреме-навреме 
пријател

bazen siyah bazen beyaz 
bazen de yeşil

некогаш црно, некогаш бело, некогаш и зелено

Синтагми со сврзникот belki... belki.../ можеби...можеби...
belki... belki... de.../ можеби... можеби и...

belki...belki...; belki...belki de..., belki...belki...belki de... bağlacı ile bağlama 
grubu

belki iyi belki kötü можеби добар, можеби лош
belki sarı belki turuncu 
belki de kırmızı

можеби жолто, можеби портокалово, можеби и 
црвено

Синтагми со сврзникот bir bakımdan...bir bakımdan.../ од еден поглед... 
од еден поглед...

bir bakımdan...bir bakımdan... bağlacı ile bağlama grubu
bir bakımdan iyimser bir 
bakımdan karamsar

од еден поглед оптимист, од еден поглед 
песимист

Синтагми со сврзникот da...da.../ и...и..., де...де..., ту...ту...
da...da...da.../ и...и...и..., де...де...де..., ту...ту...ту...

da...da..., da...da...da... bağlacı ile bağlama grubu
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ben de sen de и јас и ти/ де јас де ти/ ту јас ту ти
okul da spor da hobi de и училиште и спорт и хоби

Синтагми со сврзникот gerek...gerek.../како...така и..., или...или..., 
било...било...; gerek...gerekse.../ или...или и..., било...било и...

gerek...gerek...gerekse.../ или...или...или и..., било...било...било и...
gerek...gerek...; gerek...gerekse..., gerek...gerek...gerekse... bağlacı ile 

bağlama grubu
gerek gençler gerek yaşlılar 
(geliyorlar)

како млади така и стари (доаѓаат)/ 
било млади било стари (доаѓаат)/
или млади или стари (доаѓаат)

gerek batıda gerekse 
doğuda

како на запад така и на исток/
било на запад било и на исток/
или на запад или на исток

Gerek babalar gerek 
anneler gerekse çocuklar

било татковци било мајки било и деца/
или татковци или мајки или и деца

Синтагми со сврзникот hа...hа.../ и...и..., де...де...
hа...hа... bağlacı ile bağlama grubu

ha kız ha erkek и женско и машко/ де женско де машко
Синтагми со сврзникот hem...hem.../ и...и..., де...де...

hem...hem de.../ и...дури и...
hem...hem..., hem...hem de... bağlacı ile bağlama grubu

hem Bekir hem Kadir и Бекир и Кадир/ де Бекир де Кадир
Hem okuma hem de müzik 
dinleme 

и читање, дури и слушање музика

Синтагми со сврзникот ister...ister.../ било...било..., или...или...
ister...ister...isterse.../ било...било...било и...; или...или...или и...

ister...ister...; ister...ister...isterse... bağlacı ile bağlama grubu
ister ev ister apartman било куќа било стан/ или куќа или стан
ister Ece ister Ayşe isterse 
Gül 

било Еџе било Ајше било и Ѓул/
или Еџе или Ајше или и Ѓул

Синтагми со сврзникот kâh...kâh.../ понекогаш, некогаш
kâh...kâh... bağlacı ile bağlama grubu

kâh sıcak güneş kâh serin 
rüzgar

понекогаш топло сонце, понекогаш свеж ветар
некогаш топло сонце, некогаш свеж ветар

kâh elektriksiz kâh 
kalorifersiz kâh susuz

некогаш без струја, некогаш без парно, некогаш 
без вода 

Синтагми со сврзникот kimi...kimi.../ некој...некој..., понекогаш...
понекогаш, некогаш...некогаш...

kimi...kimi... bağlacı ile bağlama grubu
kimi iyi kimi kötü некој добар, некој лош/

понекогаш добар, понекогаш лош/
некогаш добар, некогаш лош
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Синтагми со сврзникот ne...ne.../ ни...ни..., ниту...ниту...; 
ne...ne...ne.../ ни...ни...ни..., ниту...ниту...ниту...; 

ne...ne de.../ ни...ниту и...; ne...ne...ne de.../ ни...ни...ниту и...
ne...ne...ne...ne...ne de.../ ни...ни...ни...ни...ниту и...

ne...ne..., ne...ne de...; ne...ne...ne de... bağlacı ile bağlama grubu
ne dost ne düşman ни пријател ни непријател/

ниту пријател ниту непријател
ne ağrı ne sıkıntı ne hüzün ни болка ни грижа ни тага/

ниту болка ниту грижа ниту тага
ne mutluluk ne de hüzün ни среќа и ниту тага
ne beyaz ne sarı ne kırmızı 
ne de yeşil

ни бело ни жолто ни црвено и ниту зелено

ne gömlek ne kazak ne 
ceket ne hırka ve ne de 
palto 

ни кошула ни блуза ни сако ни џемпер и ниту 
палто

Синтагми со сврзникот olsun...olsun.../ било...било..., и...и...
olsun...olsun... bağlacı ile bağlama grubu

doktor olsun hemşire olsun било лекарот било медицинската сестра/
и лекарот и медицинската сестра

Синтагми со сврзникот ya...ya.../ или...или..., било...било...; 
ya...ya da.../ или...или и..., било...било и...;

ya...yahut da.../ или...или пак...
 ya...ya...; ya...ya da...; ya...yahut da... bağlacı ile bağlama grubu

ya sinema ya tiyatro или кино или театар/ било кино било театар
ya gazete ya da dergi или весник или и списание/

било весник било и списание
ya deli yahut da cesaretli или луд или, пак, храбар

Синтагми со сврзникот yahut...yahut da.../ или...или и..., било...било 
и...

yahut...yahut da... bağlacı ile bağlama grubu
cuma yahut cumartesi yahut 
da pazar

петок или сабота или и недела
било петок било сабота било и недела

4. Заклучок
Синтагмите со сврзници (bağlama grubu) што се состојат од именски 

зборови, од типични сврзници и од други видови зборови во функција на 
сврзник покажуваат голема застапеност во турските реченици. Тие вон 
реченица од турскиот во македонскиот јазик се предаваат на различни 
начини што се разгледаа во претходната глава.

Во рамките на реченицата синтагмата со сврзник што содржи именски 
зборови во номинатив, во македонскиот јазик, главно, се предава со независна 
именска група која има согласувачка врска со прирокот. На пр., Öğretmenler 
ve öğrenciler tartışıyorlar./Наставниците и учениците дискутираат. Доколку 
синтагмата со сврзник е изградена со именски зборови во акузатив, во 
македонскиот јазик се предаваат со директнозависна именска група која е 
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управувана од прирокот. Од структурен аспект, директнозависната именска 
група во македонскиот јазик се карактеризира со отсуство на конкретен 
показател на зависноста – предлог. На пр., Şiirleri de öyküleri de okuduk./Ги 
прочитавме и песните и расказите. Ако именските зборови се во акузатив 
и врз нив преминува глаголското дејство, повторно при преведување 
се користи директнозависна именска група. На пр., Şiirler de öyküler de 
okuduk./ Прочитавме и песни и раскази. Доколку синтагмата со сврзник е 
изградена со именки во датив, во македонскиот јазик често се предаваат со 
индиректнозависна именска група, која се врзува за личноглаголската форма 
со предлогот на. На пр., Hem akrabalara hem meslektaşlara davetiye gönderdik./
Испративме покана и на роднините и на колегите. Предлогот на е отсутен 
кај падежните форми на заменките во македонскиот јазик. На пр., Hem size 
hem onlara yazacağım./И вам и ним ќе им пишувам. Синтагмата со сврзник, 
ако има именски зборови во датив, локатив и аблатив, во македонскиот 
може да се предава со општозависна именска група. Од формален аспект, 
во овие именски групи се јавуваат сите предлози во македонскиот јазик како 
конкретен показател на зависноста. На пр., Ya nineye ya dedeye bakıyordu./
Се грижеше или за бабата или за дедото.; Ne arkadaştan ne de akrabadan 
haber duydu./Не слушна вест ниту од другар ниту од роднина. Синтагмата 
со сврзник кога е составен дел на именскиот прирок во македонскиот се 
предава со предикативна именска група. На пр., О, küçük fakat yetenekli./Тој 
е мал, но надарен.

При писменото преведување од турски на македонски јазик, преведувачот 
прво ги преведува синтагмите со сврзници, а потоа целата реченицата. Затоа, 
многу е корисно преведувачот да ја познава структурата на синтагмите со 
сврзници во турскиот јазик, нивните специфичности и различните начини на 
предавање во македонскиот јазик. За таа цел во трудот приложивме најчести 
решенија за предавање на синтагмите со сврзници одделно и во рамките на 
реченицата.
Hafızamda birçok doğa manzarası, olay ve 
insan yüzü canlanıyor.

Во помнењето ми оживуваат многу 
природни пејзажи, настани и човечки 
ликови.

Bir genç hanım ile bir delikanlı salona girdi. Во салонот влезе една млада девојка и 
едно момче. 

Sinemaya veya tiyatroya gideceğiz. Ќе одиме во кино или во театар.
Hem köy evine hem de bahçeye ilgiyle 
bakıyordu. 

Се грижеше и за селската куќа и за 
градината.

Son yıllarda ya çok mutlu ya çok hüzünlü 
oluyordu.

Во последните години беше или многу 
среќен или многу тажен.
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Abstract: A word group with a conjuction (bağlama grubu) is formed from a noun 
words and from a conjunction. Ex. siyah ve beyaz/ black and white. This paper deals 
word group with a conjunction in Turkish language and their equivalence in Macedonian 
language.
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